Hiép dinh cu thé
giiia

Chinh phii nuéc Cong hoa xa héi chia nghia Viét Nam
va
Chinh phi Vuong quéc Bi

vé da 4n }
«“Tiép can tin dung lién két va cic dich va ho tro
phit trién kinh doanh”

Chinh phit nuéc Cong hoi x& hoi chi nghia Viét Nam, sau day goi tét 1a “Viét Nam”
va

Chinh phii Vuong quéc Bi, sau déy goi tét 14 “Vuong qudc Bi”

Ca hai dugc goi tét 12 “Céc beén”,

Cin ot vio Hiép dinh khung v Hop tc kinh 1€, cong nghiép va ky thust gifia Chfnh
i Vitong quée Bi va Chish phi e Cong o xA hoi chi nghi Vige Nam, ket tai
Ha Noi ngay 11 thdng 10 nam 1977,

Cin cif vio Hiép dinh cy thé vé “Ting cudng ning lyc thé ché cita Hoi Lién hi¢p Phy
nit Viét Nam trong quén 1y céc chwong trinh tin dung va tiét kiem hd trg phy nir nghéo”
ky ké tai Ha Noingdy 9 théng 12 nam 1996 va trao d8i cong him gia han hi¢p dinh;

Cﬁncﬁvﬁofﬁ@pdjnhcuthégifraChinhphﬁVumgqudc Bi va Chinh pht nudc Cong
hod x& hoi chit nghia Viét Nam vé “XoA ng nugc ngodi cho nuée Cong hoa x& hoi chid
nghia Viés Nam d6i v6i Vuong quéc Bi va tai trg cho cdic dy én tgi Vigt Nanr”, k Ké
ngay 7 thing 12 nam 2000;

Cin ci vao Hiép dinh cu thé vé “Ting cudng ning lyc thé ché cia Hoi Lién hiép Phu
ni’rViétNamtmngquénlicécchwngtﬁnhﬁndlmgvﬁtiétkiemhé tro phu nit nghéo
nong thén — giai dogn 27, k két ngdy 15 théng 12 nam 2000 va trao dbi cong ham gia
han higp dinh dén ngay 31 thang 12 nam 2006;

Cin cff vio “Bién bén da dugc thong qua tai cudc hop Uy ban hén hop vé Hop téc phat
trién giita Viét Nam va Vuong quéc Bi” dién rangay 15 thing 12 nam 2003 tai Ha Noi;

PA THOA THUAN NHU SAU:




Piéu 1. Muc tiéu cita Hiép dinh

Hiép dinh cy thé niy quy dinh nhitng cam két vé mit thé ché, hanh chinh va ngén séch
dugce hai bén nhét trf trong viéc thuc hién dir 4n *“Tiép c4n tin dung lién két va cdc dich
vy h trg phét trién kinh doanh”, sau day goi tét 13 “dy én”.

Muc titu tdng thé cha du 4n 13: GOp phén gidm dbi nghéo cho cdc ho gia dinh & Vigt
Nam.

Mac tiéu cy thé cha dy 4n 1a: Dén cudi ndm 2010, it nhdt mgt trdm nghin ho gia dinh
nghéo lam kinh 1€ thuge cdc tinh c6 hoat dpng ciia dy én & Viét Nam duge tiép cdn cdc
dich vu tdi chinh valhodc hd trg phdt trién kink doanh chdt lupng cao va da dang do
cdc nha cung cdp dich vy lién két, c6 khd ndng ddp img nhu cdu thi truomg, dp dung
cdc thong I¢ 16t cung cdp dich vu bén viing.

Dy 4n nay dugc midu ta ddy di trong HS so K¥ thuat va Tai chinh, sau day goi tét 1a
“HSKT&TC”, duge dinh kém theo day va 13 mot phdn khong tdch 1i cia Hiép dinh cu
thé nay.

DPiéu 2. Trich nhiém cila cdc bén

2.1. Viét Nam chi dinh:

~ B K€ hoach va Ddu tr 14 co quan chiu trich nhiém gidm sit chung viéc thuc hién
Hi¢p dinh ny;

— B6 Tai chinh 13 co quan chiu trich nhiém d6ng gép tii chinh cho dy 4n tr Quy D6i
ing;

— HbiLién hiép Phu nit Viét Nam, sau day goi tat 14 Hoi LHPN, 14 co quan chiu trich
nhiém diéu phéi viéc thuc hién dy 4n vé mat k¥ thuat,

2.2. Vuong qudc Bi chi dinh:

— Téng vy Hop téc phét trién tnyc thuoc By Ngoai giao, Ngoai throng va Hop tic phét
trién Lién bang, sau day goi tét 13 “DGDC”, 1z co quan chju tréch nhi¢m déng gép
phén tai chinh clia phia Bi cho dy 4n; DGDC c6 dai dién tai Viét Nam 1a Pai sit
quén Bi tai Ha Noéi;

— Co quan Hop téc ky thuét Bi, sau ddy goi tét 12 “BTC”, 1A co quan chju trdch nhiém
thure hién va theo ddi du 4n; BTC c6 dai dién tai Viét Nam 13 Dai dién thudng trd tai
Ha Noi.




Diéu 3. Chi phf ciia du 4n va cic ngudn tii chinh

Téng chi phi clia diy 4n dyt kién 12 ba tritu chin tram linh mot nghin bay trim ba muoi
Euro (3.901.730 Euro).
VuonguncBicamkétdénggépvéodqéxym@tkhoénvi@nuqlibatri@uEmo
(3.000.000 Euro).

Mbt khodn déng g6p hai trim ba muoi nghin tim trdm séu muoi Euro (230.864
Euro) s& dugc trich 1t Qu§ D6i éng dugc thanh 13p tir Hiép dinh cu thé vé “Xod ng
nréc ngoii cho nudc Cong hod xa hoi chit nghia Viét Nam déi vSi Vuong quéc Bi va
t3i tro cho cdc du 4n tai Viét Nam”, k§ ngdy 7 théng 12 n&m 2000.

Viét Nam cam ké& déng g6p vio dy &n mot khoén dy kién twong duong séu tram bay
muoi nghin t4m trdm séu muoi séu Euro (670.866 Euro).

Piéu 4. Cac déng gop va nghia vy cia Viét Nam

Viet Nam s p dung tét ca c4c bién phap thé ché, hanh chinh va ngén séch cén thiét dé
thye hién diing dy 4n nhu duge néu trong Hiép dinh nay va HSKT&TC kém theo. Theo
46 Viét Nam sé:

Cho phép 1iép can céc tii liu cdn thiét cho viéc thyrc hién céc hoat dong ciia dyf én;

Cho phép Ban Quén 1y dir 4n, s& dugc dé cdp dén & didu 6, sit dung céc tai khodn
ngén hang c6 thé chuyén ddi cin thiét;

Mién trir thu& hi quan va céc loai thu& khéc cho 4t ci céc hing hod vi thiét bj cia
dir 4n;

St dung céc thiét bi mua sém bing ngén sach clia dit 4n, bao gém céc phuong tién
di lai, trong pham vi dy 4n va dam bao viéc sit dung v béo tri hop 1y céc thiét bi do;

Danh céc quy ch& mién triY va dic quyén cho céc chuyén gia nudc ngodi cia dy 4n
nhut quy dinh trong Quyét dinh s 211/1998/QD-TTg ban hinh ngiy 31 thing 10
nam 1998 cha Thii tuéng Chinh phii d6i vdi cdc chuyén gia nuéc ngoai thue hién
céic chwong trinh vivhoic du 4n vién trg phét trién chinh thic tai Viét Nam;

H5 trg céc chuyén gia quéc t& va gia dinh ho (néu va khi phi hgp) duge cdp mién
phi thi thuc va phitng gidy 1 cdn thiét khéc trong thdi gian 12m vigc tai Viét Nam;




Piéu 5. Cic déng gép va nghia vu cila Vuong qudc Bi

Vuong quéc Bi s& déng gop vio viée thirc hién dir 4n thong qua cung cép dédu vio duge
néu chi tiét trong HSKT&TC. Theo d6, BTC s&:

Sagtere v
gty

Mién tri cho céc chuyén gia quéc t€ va gia dinh ho viéc déng thué tai Viét Nam d6i
véithunhapﬁrcéchoatdongc&adt;én,thué’héiquanvheéclogiﬂaué’khécd&v&i
céc 46 dimg c4 nhan va phuong tién di lai v6i diéu kién 12 nhitng 13i sén nay dugc
nhép khéu trong vong séu théng ké tit khi chuyén gia cing gia dinh dén Vi¢t Nam
va phi hop v6i Quyét dinh 55 211/1998/QD-TTg ban hanh nghy 31 thing 10 nim
1998 cita This twéng Chinh pho. Nhing d6 dimg c4 nhan va phuong tién di lai ndy
6 thé dugc t4i xuft hosc bin mién thué cho mét ngudi khic c6 cimg dic quyén
trén. Néu nhitng 13i san nay dugc bén trén thi trudng t do thi s phai d6ng thué hai
quanvﬁaiclogithuékhécn'éngiéuiduchénhgiétgithbidiémbﬁtheoquy
dinh ciia Viét Nam;

Cung cfip tft ca céc hd try thong thudng cho céc chuyeén gia quéc 1€ giip ho hoin
thanh nhiém vy thuc hié¢n du é4n;

Véist,tnhittricﬁa})aidienthnbngtrﬁquuaanptéckS'thuatBi,bénhiemm@t
chuyengiaVi@tNamlhmGiémdﬁcvﬁlhmviécbénﬂlbigianchodgén,déngthbi
bé nhiém mét chuyén gia Viet Nam 1am Phé Gidm d6c va lam viéc toan thdi gian
cho dy én;

Cit céc cén b0 Viet Nam c6 ning lyc vio céc vi tri nhu duge mo tA trong
HSKT&TC;

Tra wong cho céc c4n bo di 4n ngudsi Viét Nam;
Cung cép van phong 1am viéc dugc trang bj d6 dac va thiét bi phit hop;

Dénggépvaochiphihogtd{)ngv&béotﬁcﬁadl_rénnhtrduqcmﬁtéu'ong
HSKT&TC.

Vi su nhdi tri clia Hoi LHPN Viét Nam, tuyén dung va bd phiém céc chuyén gia
quéc t€ trén co 88 HSKT&TC,

Thanh to4n hrong, béo hiém x& hoi, chi phi di lai va nha & cho cdc chuyén gia quéc
t€ v céc thanh vién trong gia dinh ho (néu va khi cAn thiét);

Cu.ngcﬁpcécdichvuurva’nkhic&nthié’tchocécnhi@mvuvihogtd@ngdacthﬁvi
cu thé clia du 4n;

Tra phy cép cho céc c4n bo ngudi Viét Nam dwoe yén dung cho dy 4n, thanh todn
cong tdc phi cho céc cén bd du 4n, bao gém tién &;

Cung cdp céc thiét bi nhur du kién trong HSKT&TC;
Thanh todn chi phi cho cic chuong trinh d#o tao;

Ap dung dinh mitc theo Hutng din chia Lién minh Chan Au vé chi phi dja phwong
trong Hop téc phit trién v6i Viét Nam.

&



Diéu 6. Quan I, diéu hanh vh gidm sit dy in

6.1. Viec quén I vé mat k§ thust, hinh chinh va tki chinh cia dy 4n s& dugc Ban Quin
1¢ du 4n thyrc hién, do Giém d6c dy 4n ngudi Vigt Nam diing ddu. Giém d6c dit 4n v
Cﬁvﬁ'nkg'!lhuat,doB’ICtuyéndungtrongkhuOnthHiepdinhnﬁy,s‘e'chiuu'éch
nhiém gidi ngén Gu 4n vA cling Xéc nhan VAo th cA céc ching t k€ tofn ciia dy 4n.
Thinh phin vA tréch nhiém cha Ban Quin 1§ dy 4n dugc mo th cy thé trong
HSKT&TC.

6.2.BanGﬁdaodumséduqcﬂxanhlapvﬁithénhphﬁx,nhiemvu,uéchnhiemvhw
cdu 18 chic nhir dwge néu 15 trong HSKT&TC.

6.3. Du 4n s& dugc gim sét, d4nh gif va téng két nhu duge mo ta trong HSKT&TC.

Diéu 7. S& hitu cic két qua du 4n; thong tin chung
Tétcécécthili@uvhsffli@ulhuduqct&céchoatd@ngcﬁadt,ténlétﬁishcﬁacéhai
chinh phil va ghi 15 ngudn géc ciia ca hai bén.

M&i bén s& chuyén cho bén kia té ci céc thong tin cén thiét cho vige thyc hién thugn
1gi v hiéu qué dy 4n.

Diéu 8. Cac loal thué va thué nhap khdu

Khoén déng gép cia Vuong quéc Bi s& khong dugc sit dung dé chi trd cho bit ky
khoan thug, thué hai quan, thu& nhap khdu hay céc phi lién quan dén thué tai Viét Nam
(bao gbm thué gi4 trj gia ting) d&i v6i cdc hang hod va thiét bj, lao ding vadich vu.

Piéu 9. Sit dung ngan sich c6 thé cdn du lgi cita Dy 4n

9.1. Khi du 4n két thiic, b ky khodn ngan séch ndo cdn du lai trong phén déng g6p
cha Vuong qubc Bi, thudc ngan sich do phia Bi quén 1 hay ngn sich chwa dugc
chuyén sang tai khodn ngén hing déng quén 1f, s& bi huy bo.

9.2. Hai bén ciing quyé&t dinh, trong khuén khé Chuong trinh Hop téc dinh huéng Viét
Nam — Vuong quéc Bi, vé viéc st dung phén ngan séch con lai trong tai khoén ngén
hang déng quén 1y.

Piéu 10. Thdi han, gia han, huy bb, sita di va tranh chip

10.1. Hiép dinh cy thé nay s& c6 hiéu Iyc tiy ngdy k¢ va c6 higu Iyc trong vong 48 thing
ké tir ngay CS vén ky thust ngudi nuc ngoai dén Vigt Nam. Ngdy ndy s& duge xbc
dinh bing thong béo chinh thitc do BTC giri cho céc co quan lién quan dugc néu trong
diéu 2 ctia Hiép dinh nay.

10.2. Hiép dinh cy thé nay c6 thé dwgc gia han hay sira d8i théng qua trao ddi cong
ham theo dudng ngoai giao.




10.3. Higp dinh cu thé ndy c6 thé dugc chém dit higu hyc bdi mot trong céic bén thong
qua dudng ngoai giao va phii duge béo trude ba thing.

10.4. Bt ki tranh ch#p nao lién quan dén viéc 4p dung va dién gidi Hiép dinh cy thé
ny s& dugc gidi quyét thong gua dam phén giifa cic bén.

Piéu 11. Dia chi
Céc thong bio lien quan dén Hiép dinh ndy, cu thé hon 12 bt ky thong béo ndo lien
quan dén viéc sira d8i hay din giAi Hiép dinh, s& dugc chuyén qua dudng ngoai giao
161 céc dija chi sau:

Phia Viét Nam, giti vé:

Bo K& hoach va Ddun oy

2 Hoing Vin Thy,
Ha Noi

Phia Bi, giri vé:
Dai st quén Bi
49 Hai Ba Trung,

Ha Noi

Tt ca céc thong béo va thir tir lién quan dén viéc thyc hién vé mat k§ thuét cia Hiép
dinh ndy dugc giri vé:

Dai dién thudmg tré

Co quan Hop téc ky thust Bi

Nha F7, 14 Thuy Khug, quan Tay HS,
Ha Noi

Lam tai Ha Noi, ngay 20 théng 12 nam 2006, thinh hai ban chinh, mbi bén bing tiéng
Viet v& tiéng Anh, cé hai van ban déu c6 gié trj nhu nhau. D§ Im bing, céc dai dién
dugc uy quyén ciia hai Chinh phi da ky Hi¢p dinh niy.

Thay mat Chinh phit Thay mat Chinh phil
nudc Cong hod xa hoi chii nghia Viét nam Vuong qudc Bi
Nguyén Bich Pat Philippe Jottard
THO TRUONG DAI SU VUONG QUOC Bi
Bd K& hoach va Piu tu tai Viét Nam




Specific Agreement
between

the Government of the Socialist Republic of Vietnam
and
the Government of the Kingdom of Belgium

concerning the Project
“Access to coordinated Credit and Enterprise Support
Services”

The Govemment of the Socialist Republic of Vietnam, hereinafter referred to as
"Vietnam", '

and
the Government of the Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as "Belgium”
hereinafter referred to as "the Parties”,

Considering the “Accord Cadre de Coopération Economique, industrielle et
Technique entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement
de la République Socialiste du Vietnam” signed in Hanoi on October 11", 1977;

Considering the Specific Agreement on « Renforcement de la capacité
institutionnelle de FUnion des Femmes du Vietnam relative a4 la gestion de
programmes de crédit et d'épargne en faveur des femmes pauvres » signed in
Hanoi on December 9%, 1996 and the exchanged letters regarding its extension ;

Considering the Specific Agreement between the Govemment of the Kingdom of
Belgium and the Govemment of the Socialist Republic of Vietnam conceming "A
Debt Relief of the External Debt of the Socialist Republic of Vietnam towards the
Kingdom of Belgium and the Financing of projects in Vietnam,” signed on
December 7", 2000;

Considering the Specific Agreement on “Strengthening of the Institutional Capacity
of the Vietnam Women's Union related to the Management of Savings and Credit
Programmes for Rural Poor Women —~ Phase 11", signed on December 15", 2000
and the exchange of letters regarding its extension up to December 31, 2006;

Considering the “Agreed Minutes of the Meeting of the Joint Commission on

Development Cooperation between Vietnam and Belgium’ held in Hanoi on
December 15", 2003;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




Article 1. Object of this Agreement

This Specific Agreement specifies the institutional, administrative and budgetary
commitments agreed upon by the Parties with regard to the implementation of
the Project “Access to coordinated Credit and Enterprise Support Services”,
hereinafter referred to as “the Project”.

The overall objective of the Project is: “To contribute to the Reduction of the
Incidence of Poverty among Households in Vietnan”.

The specific objective of the Project is: “By the end of 2010, at least 100.000
economically active poor households in the target provinces of Vietnam have
access to high quality and diversified financial and/or business development
services provided by coordinated and market-responsive providers folfowing
good practices for sustainable service delivery”,

The Project is fully described in the Technical and Financial File, hereinafter
referred fo as “the TFF”, attached hereto, and being an integral part of this
Specific Agreement.

Article 2. Responsibilities of the Parties

2.1. Vietnam designates:
the Ministry of Pianning and Investment as the agency in charge of the
overall supervision of the implementation of the present Agreement;
the Ministry of Finance as the agency responsible for the financial
contribution to the Project from the Counter Value Fund;
the Vietnam Women’s Union, hereinafter referred to as VWU, as the
coordinating agency for technical implementation of the project.

2.2. Belgium designates:

- the Directorate General for Development Cooperation within the Federal
Public Service of Foreign Affairs, Foreign Trade and Development
Cooperation, hereinafter referred to as "DGDC", as the agency
responsible for the Belgian financial contribution to the Project;, DGDC is
represented in Vietnam by the Belgian Embassy in Hanoi;
the Belgian Technical Cooperation, hereinafter referred to as "BTC", as
the implementing agency responsible for the implementation and follow
up of the Project; BTC is represented in Vietnam by its Resident
Representative in Hanoi.




i

Article 3. Cost of the Project and sources of its funding

The total cost of the Project is estimated at three million nine hundred and one
thousand seven hundred and thirty euros (3,901,730.- EUR).

Belgium undertakes to contribute to the Project, with a grant limited at three
million euros (3,000,000.- EUR).

An amount of two hundred and thity thousand euros eight hundred and sixty-
four euros (230,864.- EUR) shall be provided by the Counter Value Fund
established by virtue of the Specific Agreement conceming "A Debt Relief of the
Extemal Debt of the Socialist Republic of Vietnam towards the Kingdom of
Belgium and the Financing of projects in Vietnam," signed on December 7%,
2000.

Vietnam undertakes to contribute to the Project with an amount estimated at the
equivalent of six hundred and seventy thousand eight hundred and sixty-six
euros (670,866.- EUR).

Article 4. Contributions and obligations of Vietham

Vietnam shall take all institutional, administrative and budgetary measures
required for the correct implementation of the Project as specified in this
Agmement and its attached TFF. Vietnam shall therefore:
Give free access to all documentation required for the implementation of
the Project's activities;
Aliow the Project Management Unit mentioned in Article 6 to operate
convertiblie bank accounts as deemed necessary,
Exempt all goods and equipment for the Project from custom duties or
any other type of taxation;
Keep equipment purchased with Project resources, including vehicles,
within the Project and assure their proper utilization and maintenance;
Grant immunities and privileges to the international Project personnef as
described in the Prime Minister Decision Nr. 211/1998/QDb-TTg of
3110/1998, promulgating the regulation on foreign specialists
implementing ODA programs and/or projects in Vietnam;
Assist the intemational experts and their families (f and when
appropriate) in order to obtain free of charge the necessary visa and any
other documents required for their stay in Vietnam;
Exempt the intemational experts and their families from faxes in Vietnam
on income related to the Project activities and from payment of custom
duties and other taxes on their personal effects and vehicle on the
condition that it is imported within six months from their arrival and it is in
accordance with the Prime Minister Decision nr. 211/1998/QD-TTg of
31/10/1998. These personal effects and vehicle can be re-exported or
sold, free of duty, to a person with the same privileges. If goods are soid
on the open market, duty and other taxes shall be paid on its assessed
value at the time of the sale in accordance with Vietnamese regulations;




Provide all usual assistance to the intemational experts in order for them
to accomplish thelr tasks relevant to the implementation of the Project;
Nominate, in agreement with the Resident Representative of BTC, a part-
time Vietnamese expert as Project Director and a full-ime Vietnamese
expert as Vice-Project Director,

Appoint qualified Vietnamese staff to the positions described in the TFF;
Bear the salaries of the Vietnamese Project staff;

Provide adequate office space that is properiy furnished and equipped;
Contribute to the operational and maintenance costs of the Project as
described in the TFF.

Article 5. Contributions and obligations of Belgium

Belgium shall contribute to the implementation of the Project by providing the
inputs detailed in the TFF. BTC shall therefore: '
- Recruit and assign, in agreement with the VWU, the intemational experts,

recruited on the basis of the TFF;
Bear the salary, the social insurance, the travel expenses and the
accommodation for the international experts and their family members (if
and when appropriate);
Provide consultancy services as deemed necessary for specialized and
specific tasks and activities of the Project;
Pay allowances to selected Vietnamese Project Staff, bear the costs for
duty travel of the Project staff, including accommodation;
Provide various kinds of equipment as planned in the TFF;
Bear the costs of training programs;
Apply norms stipulated in the EU Guidelines for Financing of Local Cost
in Development Cooperation with Vietnam.

Article 8. Management, steering and monitoring of the Project

6.1. The technical, administrative and financial management of the project shall
be assumed by the Project Management Unit, headed by the Vietnamese
Project Director. The Project Director and the Technical Advisor, recruited
by BTC in the framework of this Specific Agreement, shall be accountable
for the disbursement of the Project's funds and shalj jointly certify all Project
accounting documents. The composition and responsibiiities of the Project
Management Unit is further detalled in the TFF.

6.2. A Project Steering Committee shall be set up with a composition, mandate,
responsibilities and an intemal organization as specified in the TFF.

6.3. The Project shall be monitored, evaluated and reviewed as specified in the
TFF.




Article 7. Property of the Project’s resuits; mutual information

All documents and data resulting from the activities of the Project are the
property of both Governments and shall mention their bilateral origin.

Each Party shali forward to the other Party all information deemed relevant to
the smooth and efficient implementation of the Project.

Article 8. Taxes and import duties

No part of the Belgian contribution shall be used to pay any taxes, customs,
import duties or other tax-related fees in Vietnam (including VAT) on supplies or
equipment, labour and services.

Article 9. Use of a possible budget balance

9.1. Any balance left on the Beigian contribution, conceming non-used funds in
own-management or funds not yet transferred to co-managed bank
accounts, shall be called off at the end of the Project.

. The Parties shall jointly decide, in the framework of the Belgian-

Vietnamese Indicative Cooperation Programme, on the use of any balance
left on co-managed bank accounts.

Article 10. Duration, extension, cancellation, modifications and litigation

10.1. This Specific Agreement shall enter into force on the date of signing and
shall remain in force until 48 months after the date of arrival in Vietnam of
the Intemational Technical Advisor. This date shall be determined through
an official notification sent by BTC to the agencies stated in article 2 of this
Agreement.

10.2. This Specific Agreement may be extended or modified by Exchange of
Letters communicated through diplomatic channels.

10.3. This Specific Agreement may be terminated by each of the Parties, through
diplomatic channels, subject to a three month's notice.

10.4. Any dispute relating to the application and interpretation of this Specific
Agreement shall be settied by negotiation between the Parties.




Article 11. Addresses

Notifications required by the present Agreement and, more specifically, any such
notifications pertaining to its modification or interpretation, shall be handled via
dipiomatic channels at the following addresses:

For Vietnam to:

The Ministry of Planning and Investment
2 Hoang Van Thu Street
Hanoi

For Belgium to:

Embassy of Belgium,
49 Hai Ba Trung Street
Hanoi

All notifications and correspondence related to the technical implementation of
this Agreement shall be addressed to:

The BTC Resident Representative

C/o Belgian Technical Co-operation

Apartment F7, N°14 Thuy Khue Street, Tay Ho District
Hanoi

Done in Hanoi, 20/12/2006, in duplicate, each in Vietnamese and English, all
texts being equally authentic. In witness whereof, the undersigned being duly
authorized thereto by their respective Govemments, have signed this
Agreement.

For the Govermment of the For the Government of the
Socialist Republic of Vietnam Kingdom of Belgium

/&W%

Nguyen Bich Dat Philippe Jottard
VICE-MINISTER AMBASSADOR OF BELGIUM
Ministry of Planning and Investment in Vietnam




